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本文對海德格爾著作翻譯過程中遇到的幾個問題進行了探索性思考，涉及《形而上學導論》中海德格爾提出的“形而上學基本問題”的譯法，這個問題直接關係到對傳統哲學基本問題“思維和存在關係問題”的顛覆，對矛盾律、同一律和根據律地位的重新審視；提出了對“ontologisch”，尤其是“ontisch” 的翻譯的見解；嘗試對“存在的意義”中“意義”一詞做出一種新的、依照學理的譯法，這個問題同時關涉到海德格爾語境中“Leben”一詞究竟翻譯“生活” 還是“生命”的問題；此外，還就《存在與時間》裏“世界之為世界”章節中，以“因緣關聯整體”為核心的一系列詞彙譯法造成的影響進行了思考。
